Sestry – základní komunikace

Základní kontakt

Dobrý den

Good morning

Dobré odpoledne

Good afternoon

Nashledanou, sbohem

Good bye

Srdečné volnější pozdravení

Hello

Hovoříte anglicky ?

Do you speak English?

Rozumíte ?

Do you understand?

Mluvte, prosím, pomaleji a zřetelněji.

Speak more slowly and distinctly, please

Nerozumím, opakujte, prosím

I don´t understand, repeat it once more, please. 

Pojďte, prosím, dále, jste na řadě.

Please, come in, it is your turn now.

Počkejte, prosím, máme zde závažný neodkladný případ, bude to trvat asi 10 minut.

Wait a moment, please, we have a severe emergency here, but it won´t last more than 10 minutes.

Identifikační údaje

Jak se jmenujete ? Vaše křestní jméno ? Vaše příjmení ?

What´s your name, please? Your  forename (Christian) name ? Your surname ?

Máte cestovní pas? Identifikační průkaz ?

Have you your passport ? Your identification card ?

Máte zdravotní pojištění ? Ukažte mi, prosím, Vaši kartu.

Have you any health care insurance ? Let me see your  card, please.

Kde bydlíte ?

What is your home address ?

Kde zde v Praze bydlíte ?

Where are you living here in Prague ?

Přijel jste vlakem ? autem ? autokarem ?

Have you come by train ? by car ? by a travelbus ?

Kde jste zde ubytován ?

Where are you staying here ?

Jaké jste národnosti ?

What is your nationality ?

Máte  zde příbuzné nebo přátele ?

Do you have any relatives or friends here ?

Chcete, abychom někomu zavolali ? Máte jeho číslo ?

Would you like us to ring anyone else for you ? Do you have his call number ?

Jste u nás na návštěvě nebo zde pracujete ? Jste turista ?

Are you a visitor to our country or are you working here ? Are you a tourist ?

Jste zde zaměstnán ? Kde ? Máte kontakt na svého zaměstnavatele ?

Are you employed here ? Where ? Have you a contact for your employer ?

Máte zde rodinu ? Manžela ? Manželku ? Děti ? Rodiče ? Přítele/přítelkyni ?

Have you your family  here ? Your husband ? Your wife ? Your parents ? A boy-friend / girl friend / partner ?

Jaké je Vaše náboženství ?

What is your religion ?

Budeme kontaktovat naše cizinecké oddělení, postarají s o Vás.

We shall contact our foreigner´s department, they will take care of you.

Chcete, abychom kontaktovali Vaše vel/vyslanectví ?

Do you want us to contact your embassy ?

Kdo Vás dopraví zde domů ?

Who will take you home here ?

Přejete si, abychom Vám zavolali taxi ?

Do you wish to call a taxi for you ?

Musíme Vás přijmout na lůžko.

We have to admit you.

Zůstanete v nemocnici pravděpodobně jen několik málo dnů.

You will probably stay only a few days in the hospital.

Potřebujete další ambulantní léčení.

You will need more out-patient treatment.

Předejte naši zprávu Vašemu lékaři

Take this letter to your own general practitioner, to your family doctor, please.

Anamnéza, hlavní zdravotní obtíže

Co máte za problém ? Nehoda ? Poranění ? Onemocnění ?  

What is your problem ? An accident ? An injury ? An illness ?

Cítíte se náhle nemocný ?

Do you suddenly feel sick ?

Léčíte se s nějakou chronickou chorobou ? S kterou ?

Do you suffer from a chronic disease ? Which one ?

Berete pravidelně nějaké léky ?

Do you take any medicaments regularly ?

Máte s sebou léky ?

Have you your medicaments with you ?

Prosím, ukažte mi léky, které pravidelně užíváte.

Be so kind as to show me the medicaments you regularly take. 

Ukažte mi , prosím, zde v textu současné hlavní obtíže

Please, show me your recent main symptoms here in this text.

· kašel – cough

· dušnost – dyspnea, shortness of breath

· pískání při dýchání – wheezing

· vykašlávání  - coughing up sputum

· bušení srdce – palpitations

· otoky kotníků – swelling of ankles

· pocení – swelling

· horečka – fever

· zimnice – chills

·  nucení na zvracení – nausea

· zvracení – vomiting

· průjem – diarrhoea

· bolest v krku – sore throat

· výtok krve – discharge of blood, 

· kolaps – fainting, collapse

· křeče – fits, covulsions

· mdloba – faints

· ztráta vědomí – loss of consciousness

· bolest hlavy – headache

· obrna, nehybnost – paralysis

· ztráta citu – loss of feeling

· závrať – dizziness

· zvonění v uších – ringing in ears

· bolest v uších – earache

· výtok z ucha – discharge from the ear

· potíže s močením -  difficulty in passing urine

· bolest při močení – pain on passing urine

· pálení při močení – burning on passing urine

· krev v moči – blood in urine

· ženské problémy – women´s problems

· bolest při měsíčkách, menstruaci – pain with periods

· vynechání menstruace – missed periods

· těhotenství – pregnancy

· bolesti kloubů – swelling of joints

· potíže s chůzí – difficulty in walking

· vyrážka – rash

· svědění – itching

Ukažte, prosím, kde Vás to přesně bolí.

If you have pain, please, point where it exactly is.

Vyzařuje ta bolest někam ? Kam ? Ukažte, prosím, kam ?

Does the pain go anywhere else ? Where ? Please point to the region.

 Jak dlouho tu bolest máte ? – Minuty, hodiny, dny ?

How long have you had the pain ? – Minutes, hours, days ?

Začala bolest najednou nebo postupně ?

Did the pain come  suddenly or gradually ?

Je bolest trvalá ? Přerušovaná ? Jen občas ?

Is the pain constant ? Does the pain come and go ? Does it come only sometimes ?

Co bolest zhoršuje ?

What makes the pain worse ?

Vzal jste si něco proti bolesti ? Analgetikum ? Jaké ? Nitráty – puff ?

Have you taken some analgesic ? Which one ? Nitrates – a puff ?

Přestala Vás bolest ?

Did the pain go away ?

Bolí Vás hlava ?

Have you got headache?

Máte ztuhlou šíji ? Závrať ? Nucení na zvracení ?

Have you a stiff neck ? Feeling dizzy ? Have you nausea ?

Zadýcháte se  více než obvykle ?

Do you get short of breath more than usually ?

Otékají Vám kotníky nebo nohy ?

Do your ankles or legs swell up ?

Buší Vám občas srdce ?

Do you feel sometimes your heart speed up ?

Máte  - Have you ever had:  

            umělou chlopeň – valve replacement

            kardiostimulátor – pacemaker, implantovaný kardioverter  - implanted cardioverter ?

            koronární by-pass – coronary by-pass, koronární stent  - coronary stent

            transplantovaný orgán – organ transplant

            vasku-port – vascular port

Máte – Have you ever suffered from:

        epilepsii – epilepsy

        cukrovku , diabetes – diabetes

        astma ?  bronchial asthma ?

        infarkt myokardu ? myocardial infarction ?

        cévní mozkovou příhodu ?  a stroke ?

        hypertenzi ? high blood pressure ?

        břišní operaci ?  abdominal / bowel surgery ?

        úraz ?   injury, trauma ?

        zlomenina  ? fracture ?

        popálení ? burns ?

        závažná infekce ?  severe infection ?

        operace ? operation ?

        jinou závažnou nemoc srdce, plic, jater, ledvin, imunity – any other  severe disease of the heart, lungs, liver,

                                                                                                     kidneys, immune systém

        Můžete nám sdělit její diagnózu ?

        Can you tell us the diagnosis ?

Máte alergii ?  Na potraviny ? Na léky ?

Are you allergic ?  Food allergy ?   Drug allergy ?

Nosíte s sebou EpiPen ?

Have you always the EpiPeN with you ?

Nosíte brýle ? Kontaktní čočky ?

Have you glasses ?   Contact lenses ?

Kouříte ? Cigarety ?

Do you smoke ?  Cigarettes ?

Pijete častěji alkohol ? Pivo ? Víno ? Destiláty ?

Do you drink alcohol more often ?  Beer ?  Wine ? Spirits ?

Užíváte někdy některé drogy ? Injekční  - jste na jehle ?

Do you use drugs ? Intravenous – are you on a needle ?

Měl jste někdy abstinenční syndrom – absťák ?

Have you ever had  a withdrawal syndrome ?

Mohla byste být těhotná ?

Are or  could you be pregnant ?

Jak dlouho jste těhotná ?

How many weeks are you pregnant ?

Užíváte hormonální antikoncepci ?

Do you take contraceptive  pills ?

 Měřil jste si teplotu ?

Have you taken your temperature ?

Byla teplota vyšší než 38 °C ?

Was the temperature higher than 38 °C ?

Trauma

Měl jste nehodu ?

Have you had an accident ?

Dopravní ?

A traffic accident ?

Byl jste chodec nebo řidič ?

You have been a passenger or a driver ?

Byl to sportovní úraz ?

Was it a sport accident ?

Stalo se Vám to při účasti na závodech ? na taneční party ? 

Did it happen during a participation in a race ? in a danging party ?

Upadl jste ?

Did you fall over ?

Byl jste přepaden ?

Have you been assaulted  ? Have you been beaten up ?

Spadlo na Vás něco ?

Did anything fall on you ?

Byl jste postřelen ?

Have you been shot ?

Uhodil jste se do hlavy ?

Have you hit your head ?

Pamatujete si, co se stalo ?

Can you remember what happened ?

Byl jste v bezvědomí ?

Were you unconscious, knocked out ?

Jak dlouho to trvalo ?

How long did it last ?

Pil jste dnes alkohol ?  Kolik asi ? Kdy  naposledy ?

Have you been drinking alcohol today ? How much ? When have you had your last drink ?

Můžete hýbat všemi končetinami ?  Je některá slabší ?

Can you move all extremities ?  Do you feel weakness in any of them ? In which one ?

Kdy jste měl poslední stolici ?

When did you last open your bowels ?

Nemáte průjem ?

Haven´t you diarrhea ?

Kdy jste naposled močil ?

When have you passed urine for the last time ?

Popálil jste se ?

Did anything burn you ?

Chladil jste si ihned popálení ?

Did you cool the burns immediately ?

Informace

Pan doktor přijde a vyšetří Vás.

Our doctor will come to examine you.

Změříme Vám krevní tlak

We shall measure  your blood pressure.

Změříme Vám teplotu.

We need to take your temperature.

Musíme udělat patřičná laboratorní vyšetření.

We need to do some necessary laboratory tests.

Vezmu Vám vzorek krve.

I need to take a blood sample from you.

Natočíme Vám EKG.

We need to do a tracing of your heart, an ECG.

Uděláme vám rtg snímek, CT vyšetření.

We need to take an X-ray, a CT examination.

Vyšetříme Vám moč.

We need to examine your urine.

Dáme Vám injekci.

We need to give you an injection.

Vyčistíme Vám ránu a přiložíme Vám obvaz.

We need to clean your wound and put a dressing on it.

Dáme Vám na Vaši zraněnou končetinu dlahu.

We need to put a plaster, a splint on your injured extremity.

Zašijeme Vám ránu a dáme Vám injekci proti tetanu.

We need to stitch your wound and to give you an anti-tetanus prophylactic ijection.

Nic nebude bolest, dáme Vám místní anestezii.

It won´t be painful at all, we will administer local anaesthesia.

Zavedeme Vám do žíly kanylku, která tam zůstane, a dáme Vám infuzi.

We need to put an intravenou cannula  into your arm; it will stay for for an infusion.

Zatím se bude postit do výsledků všech vyšetření.

Fasting is necessary till the evaluation of all  performed exams.

Dám Vám na obličej průhlednou masku, abyste mohl vdechovat kyslík.

I shall give you a transparent face mask  for inhalation of oxygen.

Připevním Vám EKG elektrody na hrudník a budeme nepřetržitě monitorovat Vaši srdeční činnost.

I will fix ECG electrodes on your chest and your heart action will be monitored continuously.

Dáme Vám s sebou domů tablety a budete je brát podle doporučení lékaře.

We will give you some tablets to be taken at home according to the recommendation of our doctor.

Lékař Vám předepíše nutné léky a můžete je neodkladně vyzvednout v naší nemocnici v lékárně.

Our doctor will prescribe you necessary medicaments and you can have them in our hospúital pharmacy without any delay.

Dáme Vám doporučení a termín ke kontrolní návštěvě.

We will give you an appointment for a control visit.

Chirurgický konziliář  doporučuje neodkladnou operaci a požádá Vás o informovaný souhlas.

Our  consultant  for surgery has indicated an emergency operation and  he will ask you for an informed consent.

Váš manžel / manželka / přítel.-kyně mohou s Vámi setrvat u lůžka, aby Vás uklidnili.

Your husband / wife / friend can stay bed-side with you to calm you down.

Všechny dokumenty a cennosti budou bezpečně uschovány v trezoru.

All your documents and valuables will be deposited in a hospital safe.

Zde jste ve fakultní nemocnici, nedělejte si starosti, jsme profesionální tým.

Here you are in a university hospital, you need not worry, we are a professional team.

Váš ošetřující lékař. zodpoví všechny Vaše otázky, týkající se zdraví i současné akutní příhody.

Your attending physician will answer all your questions considering your health status and actual emergency..

Vaše ošetřující sestra osobně zodpovídá za Vaši ošetřovatelskou péči, spolehněte se na ni.

Your attending nurse is personally responsible for your  nursing care, you can rely on her.

Dovolte, abych se představil/a, jsem Váš ošetřující lékař, Vaše ošetřující sestra.

Let me to introduce myaself, I am your attending physician, your attending nurse.

